
Urschrift – Originale Nr. 200/2026                      

GEMEINDE PERCHA
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI PERCA
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta Comunale

Sitzung vom – Seduta del    14.07.2026 Uhr - ore   08:00

GEGENSTAND OGGETTO

Öffentliche  Arbeiten  -  CIG:  BC63C62592  - 
Vergabe  der  Lebensmittelbeschaffung  für 
Kindergarten  und  Schulmensa  für  den 
Zeitraum  vom  01.09.2026  bis  31.08.2029  - 
Beauftragung  der  Bäckerei  Frisch  GmbH 
aus Bruneck mit der Lieferung des Brotes 
und Lebensmittel geringer Menge.

Lavori  pubblici  -  CIG:  BC63C62592  - 
Appalto della fornitura degli alimentari per 
la scuola materna e la mensa scolastica 
per  il  periodo  dal  01/09/2026  fino  al 
31/08/2029 -  Incarico del Panificio Frisch 
S.r.l di Brunico con la fornitura del pane e 
di alimentari di piccola quantità.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
Örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino  -  Südtirol  über  die  Gemeindeordnung 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses  im 
üblichen Sitzungssaal einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige sull’Ordinamento 
dei  Comuni,  vennero  per  oggi  convocati,  nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa 
Giunta Comunale.

Anwesend sind - Presenti sono
Abwesend entschuldigt

Assente giustificato

Abwesend unentschuldigt

Assente ingiustificato

Theodor GUGGENBERGER   

Markus SEYR X  

Katharina NIEDERWOLFSGRUBER   

Barbara UNTERHOFER   

Artur AICHNER   

Seinen Beistand leistet leistet der beauftragte 
Gemeindesekretär, Herr

Assiste il Segretario comunale reggente, Signor

 KASER Tobias

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

 GUGGENBERGER Theodor

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz, erklärt die Sitzung für eröffnet und es wird 
mit  der  Behandlung  der  eingangs  erwähnten 
Beschlussvorlage begonnen.

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la 
presidenza, dichiara aperta la seduta e si  passa 
alla  trattazione  della  proposta  di  deliberazione 
suddetta.



Öffentliche Arbeiten - CIG: BC63C62592 - Ver-
gabe der Lebensmittelbeschaffung für  Kinder-
garten und Schulmensa für den Zeitraum vom 
01.09.2026  bis  31.08.2029  -  Beauftragung  der 
Bäckerei Frisch GmbH aus Bruneck mit der Lie-
ferung  des  Brotes  und  Lebensmittel  geringer 
Menge.

Lavori  pubblici  -  CIG:  BC63C62592  -  Appalto 
della fornitura degli alimentari per la scuola ma-
terna e la mensa scolastica per il  periodo dal 
01/09/2026 fino al 31/08/2029 -  Incarico del Pa-
nificio  Frisch S.r.l  di  Brunico con la fornitura 
del pane e di alimentari di piccola quantità.

Vorausgeschickt, dass die Gemeindeverwaltung für 
die Lieferung der Lebensmittel  für  die Kindergar-
ten-  und  Schulmensa  für  den  Zeitraum  vom 
01.09.2026 bis zum 31.08.2029 eine offene Markt-
erhebung durchgeführt hat; 

Premesso che l’amministrazione comunale ha ese-
guito un’indagine di mercato riguradante la fornitu-
ra degli alimentari per la scuola materna e la men-
sa scolastica per il periodo dal 01/09/2026  fino al 
31/08/2029;

-  dass  innerhalb  der  festgesetzten  Frist  am 
12.06.2026 lediglich die Bäckerei Frisch GmbH aus 
Bruneck ein Angebot für die Lieferung von Brot und 
anderen Lebensmitteln abgegeben hat;

- che entro la data di scadenza 12/06/2026 sola-
mente il panificio Frisch S.r.l di Brunico ha presen-
tato un’offerta per la fornitura di pane e altri generi 
alimentari;

Festgehalten, dass die Bäckerei Frisch GmbH be-
reits seit  einigen Jahren die Schulmensa beliefert 
und dass die Lieferungen zur vollen Zufriedenheit 
erfolgt sind und es deshalb zweckmäßig ist, die ge-
nannte Firma auch dieses Schuljahr  zu beauftra-
gen;

Accertato  che  il  panificio  Frisch  S.r.l fornisce  la 
merce già da parecchi anni alla mensa scolastica e 
le forniture sono state effettuate in modo soddisfa-
cente, per questo si ritiene opportuno incaricare la 
citata ditta anche quest'anno scolastico;

Festgestellt, 
- dass die Lieferung von Brot und anderen Lebens-
mitteln für den Zeitraum vom 01.09.2026 bis zum 
31.08.2029 erfolgen soll; 

Accertato 
- che la fornitura di pane e altri alimentari deve av-
venire  per  il  periodo  dal  01/09/2026  fino  al 
31/08/2029; 

- dass der geschätzte Warenwert bei ca. 37.000,00 
Euro zuzügl. Mwst. liegt; 

- che il valore stimato della merce è di 37.000,00 
Euro più IVA; 

Festgehalten, dass derzeit keine aktiven AOV-Ver-
einbarungen und  auch keine Consip-Rahmenver-
einbarungen bestehen, auf der Webseite der AOV 
keine Richtpreise veröffentlicht  sind  und es auch 
auf  dem EMS keine  aktiven  Zulassungsbekannt-
machungen zu diesen anzukaufenden Leistungen 
gibt,  weshalb  die  Vergabestelle  beabsichtigt, 
selbstständig  das  entsprechende  Vergabeverfah-
ren abzuwickeln 

Considerato che non sono attive convenzioni ACP 
né convenzioni-quadro Consip, non esistono prezzi 
di riferimento pubblicati dall’ACP e non esistono sul 
MEPAB bandi di abilitazione attivi relativamente al-
le prestazioni in oggetto e che pertanto la stazione 
appaltante intende svolgere autonomamente la re-
lativa procedura di affidamento;

Festgehalten,  dass  gemäß  „APB-Anwendungs-
richtlinien Nr. 10“ das Nichtvorliegen eines eindeu-
tigen grenzüberschreitenden Interesses angenom-
men wird, da der Vertragswert unter 140.000 Euro 
für  Dienstleistungen  und  Lieferungen  bzw.  unter 
500.000 Euro für Bauaufträge liegt und der einzige 
Projektverantwortliche keine anderweitige Beurtei-
lung vorgenommen hat;

Dato atto, che ai sensi della “Linea Guida PAB n. 
10” l’assenza di un interesse transfrontaliero certo 
è presunta, in quanto l’importo del contratto da affi-
dare è inferiore all’importo di Euro 140.000 per ser-
vizi e forniture ovvero inferiore a Euro 500.000 per 
lavori e il responsabile unico del progetto non ha 
eseguito una valutazione diversa;

Festgestellt, dass gemäß Art. 26, Abs. 1, Buchsta-
be b)  des LG Nr.  16/2015 in geltender Fassung, 
Lieferungen und Dienstleistungen von einem Be-
trag  unter  140.000 Euro direkt  vergeben werden 
können,  auch  ohne  Konsultation  von  mehreren 
Wirtschaftsteilnehmern;

Constatato che ai sensi dell'art. 26, comma 1, lette-
ra b) della l.p. n. 16/2015 in forma vigente, le forni-
ture  e  i  servizi  di  un  importo  inferiore  a  Euro 
140.000 possono essere affidati  direttamente, an-
che senza consultazione di più operatori economi-
ci;

Für notwendig und zweckmäßig erachtet, im Sinne 
der Verfahrensvereinfachung für den erleichterten 

Ritenuto opportuno e necessario, affidare il presen-
te procedimento tramite affidamento diretto per ra-



Zugang von Klein- und Mittelbetrieben, aus Grün-
den der Effizienz und der Rationalisierung und an-
gesichts  des  verhältnismäßig  geringen  Vertrags-
wertes das Verfahren der Direktvergabe zu wählen;

zionalizzare ed aumentare l’efficienza degli affida-
menti, visto anche l’importo esiguo del contratto e 
per facilitare l’accesso delle piccole e medie impre-
se alle procedure di affidamento;

Festgehalten,  dass daraufhin die  Bäckerei  Frisch 
GmbH über  das  telematische  Portal  der  AOV 
(ISOV) zur Abgabe eines Angebots für die genann-
ten Lieferung eingeladen wurde;

Accertato che quindi  il panificio Frisch S.r.l  è stato 
invitato attraverso il portale telematico dell'ACP (SI-
CP) di presentare un'offerta relativa alla suddetta 
fornitura; 

Nach Einsichtnahme und Überprüfung desselben, 
eingelangt  über  das  telematische  Portal  am 
14.07.2026 mit einem Betrag von 37.000,00 €, zu-
züglich MwSt.;

Vista ed esaminata la stessa, pervenuta attraverso 
il portale telematico in data 14/07/2026 con un im-
porto nell'ammontare € 37.000,00, più IVA;

Festgehalten,  dass  aufgrund  des  geringen  Ver-
tragswertes auf die Garantieleistung mittels Kauti-
on verzichtet werden kann;

Accertato  che  a  causa  del  contenuto  valore  del 
contratto si ritiene di poter rinunciare a prestazioni 
di garanzia sotto forma di cauzione;

In Erwägung, dass das Angebot sowohl unter Be-
rücksichtigung der Leistung als auch des Preises 
vorteilhaft ist und daher der Auftrag erteilt werden 
kann;

Considerato  che  l'offerta  risulta  vantaggiosa  sia 
sotto l'aspetto della prestazione che del prezzo e 
quindi può essere conferito l'incarico;

Nach Einsichtnahme in die folgenden Gutachten im 
Sinne des Art.  185 und 187 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2;

Visto i seguenti pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 
del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018, n. 2;

-  fachliches  Gutachten,  erteilt  vom  Verantwortli-
chen des Dienstes,  Marlies Astner, mit dem elek-
tronischen Fingerabdruck:
POSITIV
BNBmZbSnYvfH4WOSKguzlBfHoiKzN1A51QgX-
wuZudH4=

- parere tecnico, espresso dal responsabile del ser-
vizio, Marlies Astner, con l'impronta digitale:
POSITIVO
BNBmZbSnYvfH4WOSKguzlBfHoiKzN1A51QgX-
wuZudH4=

-  buchhalterisches Gutachten,  erteilt  vom Verant-
wortlichen des Dienstes, Ilse Rainer, mit dem elek-
tronischen Fingerabdruck:
POSITIV
De4wb3utZaTn+l+J4c8XTtFzIPAnS1KlXCAzgO-
BlZ9U=

- parere contabile,  espresso dal responsabile del 
servizio, Ilse Rainer, con l'impronta digitale:
POSITIVO
De4wb3utZaTn+l+J4c8XTtFzIPAnS1KlXCAz-
gOBlZ9U=

Nach  Einsichtnahme in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

Visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018, n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  das  LG  16/2015  vom 
17.12.2015 in geltender Fassung (Landesvergabe-
gesetz),  insbesondere  in  den  Art.  26  desselben, 
welcher die Direktvergaben regelt;

Visto la l.p. n. 16/2015 del 17/12/2015 (Legge pro-
vinciale sugli appalti pubblici) in forma vigente, e in 
particolare l'art.  26 dello stesso il quale disciplina 
l'affidamento diretto; 

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr. 36/2023, ins-
besondere in den Art. 50, welcher die Direktverga-
ben regelt;

Visto il d.lgs 36/2023, in particolare l’art. 50 dello 
stesso il quale disciplina l’affidamento diretto;

Nach  Einsichtnahme in  die  Verordnung  über  die 
Verträge und über die Durchführung von Arbeiten, 
Lieferungen und Dienstleistungen in Regie, geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 34/11 
vom 10.11.2011;

Visto  il  regolamento  comunale  sui  contratti  e 
sull'esecuzione  in  economia  di  lavori,  forniture  e 
servizi, approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 34/11 del 10/11/2011;



Nach Einsichtnahme in den geltenden Haushalts-
voranschlag sowie in das Einheitliche Strategiedo-
kument (ESD);

Visto  il  vigente bilancio di  previsione ed il  docu-
mento unico di programmazione (DUP);

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der 
Gemeinde Percha;

Visto lo statuto comunale vigente del  Comune di 
Perca;

Dies alles vorausgeschickt; Tutto ciò premesso;

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig in gesetzlicher Form:

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti espressi nella forma di legge:

1. aus den in den Prämissen angeführten Grün-
den die  Bäckerei  Frisch  GmbH aus  Bruneck 
mit der Lieferung des Brotes und Lebensmittel 
geringer Menge für den Kindergarten und die 
Schulmensa  Percha  für  den  Zeitraum  vom 
01.09.2026 bis zum 31.08.2029, laut Angebot 
vom 14.07.2026  zu beauftragen und dafür ei-
nen Betrag in der Höhe von 40.700,00 € zu 
verpflichten;

1. di incaricare per i motivi espressi in premessa il 
panificio Frisch S.r.l di Brunico con la fornitura 
del pane e di alimentari di piccola quantità per 
la scuola elementare e la mensa scolastica di 
Perca  per  il  periodo  dal  01/09/2026  fino  al 
31/08/2029, come da offerta del 14/07/2026  e 
di  impegnare  per  questo  un  importo 
nell'ammontare di € 40.700,00;

2. festzuhalten,  dass  gemäß Art.  36 Abs.  1  LG 
16/2015 für die gegenständliche Beauftragung 
keine Sicherheit geleistet werden muss, da der 
Vertragspreis unter 40.000 Euro liegt; 

2. di dare atto, che ai sensi dell'art. 36, co. 1 LP 
16/2015 per l’affidamento in oggetto non deve 
essere fornita alcuna garanzia, poiché l'importo 
contrattuale è inferiore a Euro 40.000; 

3. den entsprechenden Vertrag in elektronischer 
Form mittels  Austausches  von  Handelskorre-
spondenz abzuschließen;

3. di stipulare il relativo contratto in modalità elet-
tronica mediante scambio di corrispondenza;

4. festzuhalten,  dass  der  Gemeindesekretär  der 
einzige  Projektverantwortliche für  die Abwick-
lung des Auftrages ist;

4. di dare atto che il segretario comunale è il re-
sponsabile unico del progetto per lo svolgimen-
to dell'incarico;

5. mit der Unterzeichnung bzw. Genehmigung der 
vorliegenden Maßnahme wird das Nichtbeste-
hen von Interessenkonflikten gemäß Art. 6-bis 
G.  241/1990  und  gemäß  Art.  12/bis  L.G. 
17/1993 bestätigt;

5. con  la  sottoscrizione  ovvero  approvazione  di 
questo  provvedimento  si  attesta  l’assenza  di 
conflitti di interesse ai sensi dell’art. 6-bis della 
L. 241/1990 ed ai sensi dell’art. 12/bis della LP 
22 17/1993;

6. die laufenden Rechnungen der Bäckerei Frisch 
GmbH aus Bruneck für das Schuljahr  für Kin-
dergarten und Schulmensa für den genannten 
Zeitraum  nach deren Überprüfung als geneh-
migt zu betrachten und zu liquidieren; 

6. di ritenere approvate le fatture del panificio Fri-
sch S.r.l di Brunico per la scuola elementare e 
la mensa scolastica di Perca per il periodo so-
pra citato dopo la loro verifica e di liquidarle;

7. das  Rechnungsamt  zu  ermächtigen,  die  Be-
zahlung  der  Rechnungen  ohne  weiteren  Be-
schluss vorzunehmen;

7. di autorizzare l'ufficio contabilità di  pagare le 
fatture senza ulteriore provvedimento;

8. als Leiter für die Durchführung die jeweils zu-
ständige Gemeindereferentin zu ernennen;

8. di designare quale direttore dell’esecuzione la 
referente comunale competente;

9. die Ausgabe wird wie folgt angelastet: 9. la spesa viene imputata come segue:

Verpflichtung Nr./Jahr
N. impegno/Anno

Kompetenzjahr bzw. 
Rückstand

Anno di competenza risp. 
residui

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo



569/2026 2026 04011.03.10200 40100 4.998,00 €

570/2026 2027 04011.03.10200 40100 13.566,00 €

571/2026 2028 04011.03.10200 40100 13.568,00 €

10. gegenständlichen Beschluss mit derselben Ab-
stimmung im Sinne des Art. 183 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären.

10. di  dichiarare,  con  la  medesima votazione,  la 
presente  delibera  immediatamente  eseguibile 
ai sensi dell’art. 183 del Codice degli enti locali 
della  Regione  Autonoma Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Vorsitzende - Il Presidente

-  GUGGENBERGER Theodor -

Der beauftragte Gemeindesekretär – Il segretario 
comunale reggente

-  KASER Tobias -

(digital signiert / firmato digitalmente) (digital signiert / firmato digitalmente)

Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss im Sinne des Art. 
183 Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2.,  während  der  Veröffentlichungsfrist  beim 
Gemeindeausschuss Beschwerde einlegen, vorbehaltlich der 
Möglichkeit,  innerhalb  von sechzig  Tagen ab Vollziehbarkeit 
dieses Beschlusses beim Regionalen Verwaltungsgericht, Au-
tonome  Sektion  Bozen,  im  Sinne  des  Gesetzes  vom 
06.12.1971, Nr. 1034, einen Rekurs einzubringen. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen, 
ist die Rekursfrist, gemäß Art. 119 GvD 104 vom 02.07.2010, 
auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183 comma 5 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2, può pre-
sentare opposizione contro la presente deliberazione al-
la giunta comunale entro il periodo di pubblicazione, con 
riserva di presentare ricorso al Tribunale Amministrativo 
Regionale, Sezione autonoma di Bolzano, entro sessan-
ta giorni dall'esecutività della delibera, di cui alla Legge 
06/12/1971, n. 1034. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori pub-
blici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 119 D.Lgs 104 
del 02/07/2010, è ridotto a 30 giorni  dalla conoscenza 
dell'atto.

D3 Akt / atto: 1288
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